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®pazeonorust mpeAcTaBIsieT COO0M TOT TUIACT JIEKCHKH, IITHPE — SI3bIKOBOW CUCTEMBI,
KOTOPBII HanboJee sipko 1 00pa3HO MepeacT HallHOHAIBHbIC Pealiu, aTpuOyThl HAPOI-
HOTro ObITa U BCE, YTO ONPEACISET CAMOOBITHOCTh M WH/IMBUIYAIBHOE JIMIIO KaXKOT0
Hapoja. Ppa3eooru3m, KaKk M CIOBO, B S3bIKE BBINOJHACT HOMHHATHBHYIO (DYyHKIHIO.
Ho, B oTitmume ot cioBa, hpazeosorniyeckue eMHUIBI BOSHUKAIOT He JIJIsl 0003HAYCHHUS
HOBBIX JICHOTATOB, a JUIS HHTCHCU(HUKALUA U KOHKPETU3AINH TIOHATHI 00 yXe cymiec-
TBYIOIIMX TpeAMEeTaxX M UX XapakrepucTuku. KommapartusHas (¢pazeosnorust — odoump-
HBIH TUTACT JII000TO s3bIKa U OJIHA U3 HauboJiee paclpoCTPaHSHHBIX U JPEBHHUX (HOpM
SI3BIKOBOM HOMUHAIINH, MO0 Yepe3 CpaBHEHHE YEIOBEK M3/IaBHA MOCTHUTaNl OKPY KON
MUp U camoro cebst. CorocTaBiieHHE «HEU3BECTHOTO HITH MAJIOM3BECTHOTO C U3BECTHBIM
Y XOPOIIO 3HAKOMBIM — OJIMH W3 JIPEBHEUIINX M HaJIe)KHEHIIINX CIIOCOOOB HAUMEHOBA-
Hus»y [Moxuenko 1993, 174].

[TpoGiiema M3yueHUs] KOMITAPaTHBHBIX (Pa3eoOTHYECKUX €JMHUI] HCCIe0BaHa
B A3BIKO3HAHUU HE B JIOCTATOYHOH cTerneHu. [J1aBHBIM 00pa3oM OHM yHOMHHAJINCH
B 0011eM cocTaBe (pa3eosIorTHIecKrX eMHUIL KaK S3bIKOBBIE KinIIe. B rccieqoBanusx
M0 CTHJIMCTHKE UM YJIENSUIOCh 3HAUYUTEIEHO MEHbIIIE BHUMAHUS, TOCKOJIBKY (hpazeoo-
THYECKHE CPaBHEHHSI — OTO OJTHO M3 00pa3HBIX CPEJICTB S3bIKA.

[TpoGnema BeIeIeHNS YCTOHYMBBIX CPAaBHEHHMS U3 OOIIEro coctaBa (pazeonornyec-
Koro (oH/a BIEpBbIE ObLIA 3aTPOHYTa B paboTax TaKWX JMHTBHCTOB, kKak B.B. BuHor-
panos, A.B. Kynun, A.I'. Hazapsin, V1.W. YepHbimosa u ap., KOTOPbIE B CBOUX OOIINX
KOHIICTIIMSX OTBOJISIT CPABHUTEIBHBIM (DPA3EOIOTUIECKUM EIMHHUIIAM OT/IETbHOE MECTO.
B nmnaHe comocTaBieHUs W3y4YalHCh CpaBHHUTENbHbBIE (Pa3eoOTH3Mbl HEMEIKOTO
u pycckoro s361k0B [HeBenomckast 1973], pycckoro u ¢paniryzckoro [Oronbies 1972],
HEMEIIKOro U ykpauHckoro [Mynuna 1975], 6oiarapckoro, cepOCKOro U CIOBEHCKOTO
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[KabanoBa 1986], pycckoro u yenickoro [Mokuenko 1982], pycckoro, yKpanHCKOTO
u cepboxopsatckoro [Kysnernosa 1995] u qpyrux si3bIKOB.

CyILIHOCTh M MECTO CpaBHEHHUS B cucTeMe (PUIOCOPCKUX U A3BIKOBBIX KaTErOpHil
TIPE/ICTABIISIOTCSI HE JIOCTATOYHO SICHBIMH, YTO BBI3BIBACT HEMAJIO TPYAHOCTEH MY aHAIH-
3¢ sI3BIKOBOTr0 MaTepuana. CpaBHEHHE CBA3aHO, IPEKAE BCEro, C IOHUMAaHUEM COJlepiKa-
HUSI, B YaCTHOCTH, C TOHUMaHUEM WHTEHCHUBHOCTH OIPEJICIICHHOr0 KadecTBa. VzyueHue
KOMIIapaTHBHBIX (hPa3eosOru3MOB IMPABOMEPHO, KaK C TOYKH 3PEHHS Pa3sHOOOpa3us
(OpMaITbHBIX CPEICTB BBIPAXKEHHS CPABHEHUS, TAK ¥ C TOYKH 3PEHHS CHHOHUMHUYECKOTO
BapbUPOBaHMs CEMAaHTUKHU CpaBHEHHUS. BaxkHoe 3aMevaHue 110 MOBOLY KOMIIAPAaTHBHBIX
(dpaszecomoruzmoB genaet A.D. ApremoBa: «CpaBHHTEIBHBIC ()PA3COTOTHICCKUC CTUHU-
1bl, 00Pa3HOCTH KOTOPBIX HE BBIPAKEHA TAK UMIUTHLUTHO, KaK B METa(hOPHUECKUX, BbI-
TIOJTHSTIOT OOJIBIIE YCHITMTENbHYIO QyHKIMI0. IHBIMU cltoBaMu, ycuiuTenbHas QyHKIHs
B HUX IOMUHHPYET HAJI TAKXKE MPUCYTCTBYIOIIEH SMOLIMOHAIBHO-OLEHOYHO» [ ApTeMoBa
1991, 79]. 1o mEEHHUIO TTONTbCKOTO (hpaseosora C. CKOpyIkH, KOMIIapaTUBHEIC (Ppaseo-
JIOTU3MBI HAXOAATCS Ha rpaHuLe (pa3eoOrHYecKuX eANHHL M CBOOOIHBIX COYSTaHHH.
CpaBHEHHE CTaHOBUTCS (Ppa3eoOTH3MOM B TOM Cllydae, KOrjia B YCTAHOBJICHHOM BUJIC
MBI OTMEYaeM KaKylo Obl TO He ObUIO HEpEeTyISPHOCTh Ha CHHTAKCHYECKOM HMITH CeMaH-
THYECKOM YPOBHE.

KommnapaTtuBHbIE (pa3eoorn3Mbl — 3TO YCTOHUUBBIE CPaBHEHHUS, KOTOPbIE CTPO-
STCSI COTJIACHO CXEME: «Ha3BaHUE KayecTBA WM JEHCTBUS + CPAaBHUTEIBHBIA COIO3
+ Meradopuueckuii HHTEHCH(DHUKATOP 3TOTO KayecTBa WM AeUCTBHs» [Bunorpanos
2004, 196]. Takum 00pa3om, MBI IOIBITAINCH YCIOBHO MO/ICIUTH BCE KOMITAPaTHBHBIC
(dpaseonoru3mbl Ha 1) HOMHHATHBHBIC — KOTOPbIE HA3BIBAIOT KAYECTBO U 2) II1aroJIbHbIC
— HazpIBaromye Jeiicreue. Ho, 3aMeTnM, 9To HET 4eTKO 0O0OCHOBAHHOTO pasJielia CpaB-
HUTEJNBHBIX KOHCTPYKLMI Ha TJ1aroJibHble 1 HOMHHATHBHBIC, STOT pa3fesl JOCTaTOYHO
ycnoBeH. JIJ1st Ka)1oro u3 000MX S3BIKOB XapaKTEPHBI «CBOCOOpa3HbIe MeTa(opruiecKue
MHTEHCU(UKATOPBI, KOTOPBIE, WM YMEHBIIAIOT CTENEHb KauecTBa, MM YKa3bIBAIOT Ha
yBeIWYeHHE UHTeHCUBHOCTH neicTBus» [Tam sxe]. KomnapaTusHbie Gppazeonoru3Mel
MOJKHO paccMaTpuBaTth Kak ocoOblii Tin OE, o0nanaromiuii 60oratoii CHCTeMon CpeCcTB
BBIPAKCHUSI CTETNIEHH U cpaBHEeHMsI. KoMItapaTHBHBIM 000pOTaM MPHUCYIIN TaKHE CBOMCTBA
(bpazeonoru3mMoB, Kak yCTOHUMBOCTh, BOCIIPOU3BOIUMOCTD, 00pa3Hasi MOTHBUPOBAH-
HOCTB, 9KCIIPECCUBHOCTb.

Llenbro HaIIero UCCIeA0BaHUs ObUIO OCYLIECTBUTH MOIMBITKY CPAaBHUTEIBHOTO aHa-
JIM3a TI1aroJIbHBIX 1 HOMMHATHBHBIX CPAaBHEHHUH (hPa3eoIOTHIECKUX €AMHUI] TOJICKOTO
U YKPAHHCKOTO SI3BIKOB, a TAK)KE OMPEIeIUTh OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHI (hpaseosiornyec-
KX cpaBHeHNH. DakTndecknii MaTepual OblT COOpaH METO/IOM CIUTOIITHON BBIOOPKH U3
JeKcuKorpadguueckux UCTOUHUKOB (Stownik frazeologiczny jezyka polskiego pod red.
S. Skorupki; Maly stownik frazeologiczny jezyka polskiego pod red. S. Baby, J. Liberka;
Wielki stownik frazeologiczny polsko-rosyjski a rosyjsko-polski pod red. J. Luksina;
@pazeonociunuii c108HUK yKpaincvkoi mosu B 2-x TT. ox pex. JI.C. ITamamapuyxa,
B.M. bunonoxenko, B.O. Bunnuka; Yxpauncko-pycckuii u pyccko-ykpaunckuil (hpasze-
onoeuueckuii crosaps ox pen. Y.C. Oneitanka, M.M. CugopueHko).



Inazonvbuvle u HoMuHAMUBHBIE CPAGHEHUSA 6 NOLCKOLU U YKPAUHCKOU (hpazeonouu 7

[Tonbckast KOMIapaTHUBHAS CHHTAKCUYECKAsi KOHCTPYKIHSI 00pa3yeTcs mpu oMo-
M CICAYIOIIEro MOPsIKa HIEMEHTOB: JJIEMEHT, KOTOPBIA CpaBHUBAeTCs + cOw03 jak +
AJIEMEHT, C KOTOPBIM CpaBHUBAETCS: dziewczyna jak z bajki, chlop jak tur, optywaé we
wszystko jak pqczek w masle. B ykpauHCKOM SI3bIKE CPaBHHUTEIHHBIC (DPA3COIOTH3MBI
MOYKHO TOXE TTOJICJIUTh TTOI00HBIM 00pa30M, OJIHAKO, B KAYECTBE CPABHUTEIILHOTO COI03a,
KpPOME K, MOTYT BBICTYTIaTh U APYTHE COIO3BI: MO8, MOBOU, HEMOB, HEMOBDU, MOBOUMO,
HeMo86umo, Have, Hawebmo, HeHave, Henave O, HIOU, HIdIC, 2ell, OYYimM, OYYIMmo, wo:
Jrcuse, Have 8apeHuK y MAacii niasace, K (Mos) 3 xpecma 3Hsamull.

PaccmoTpuMm Kitacchbl KOMIIAPATUBHBIX (PPA3e0I0rU3MOB MOJIBCKOTO SI3bIKA U TIOMbI-
TaeMCsl OTHICKATh UX YKPAUHCKHE YKBHBAJICHTBI, OMPE/ICIUB, UMEIOT JIU OHH CXOJHYHO
cTpykTypy. @opMa rinarojibHbIX CpPaBHEHUN 3aBUCHUT, MPEXKJIE BCEro, OT KOHHOTATHB-
HBIX OCOOCHHOCTEH Taroia — CHHTAaKCHYECKOW OCHOBBI CpaBHEHUs. [ J1aroi, KOTOpbIit
BBICTYMAET B KOMIIOHEHTE CPABHEHUsI, 1 B KOMIIOHEHTE, KOTOPBI CPAaBHUBAET, UMEIOT
OJTMHAKOBYFO KOHHOTATHUBHYIO CTPYKTYpy. OTMETHM, YTO IIarojbHbIC CPaBHEHUs Ooiiee
MHOTro4HCcIeHHBL. Cpeii HUX MOYKEM BBIICIHUTD CIEAYIOIINE KIIACCHI:

1. dpazeosa0ru3mMbl, KOTOPbIC B KAYECTBE CPAaBHCHUS UMEIOT TPEIUIOKEHHUs: (Hpa3eoso-
ru3Mbl bi¢ (sprac, zlac) kogos tak, ze go (rodzona) matka nie pozna — yxp. nomogxmu
(nomomaowumu, nokorowmamumu) Koeo, oamu 600y (kiady) komy, noiamamu OOKu
Komy. YKpauHCKHUI SKBUBAJICHT HE UMEET CPaBHUTEIbHOU OCHOBEL. CoS ustaje (urywa
sie, konczy sie) jak nozem ucigl — ykp. sx nodcem (pizyem) 8iopizae (6iomses). JlaHHBINA
YKPAWHCKHUI SKBUBAJICHT OTBEYAET rPaAMMATHYECKON CTPYKTYpe MOJIbCKOTro (ppaseo-
JoTU3Ma.

2. ®pa3eosioru3Mbl, Y KOTOPBIX B KAYECTBE CPABHEHUS BBICTYTAIOT IPUYACTHE U JICCTIPH-
qacTHe: upasc (wyciqgnqcé sie) jak dlugi — yKpaumHCKUH SKBUBAICHT: pPO3NIACABCS
(npocmsiecst) Ha eecy (Ha yinuil) 3picm, eumsiecst Ha (V) 6o 006acuny. B ykpanHcKux
9KBUBAJICHTaX B CPABHUTEIBHOW YaCTH BBICTYMAIOT CYIICCTBUTEIbHBIC, 4 HE TPHIIa-
rateibHble: usigsc (stac, upasé, zwali¢ sie) jak martwy — cicmu (cmosimu, énacmu)
ax mepmeuii. Wyszedl (wrocil, poszedt) jak niepyszny — ykpanHCKHE SKBHBAJICHTHI:
niwos, niumaswiu 001U s (WUTIOM NAMOKU, GXONUBLUU, NIUOS, 00IU3A8ULUL MAKO2OHA.
B naHHBIX SKBHBallCeHTaX BBICTYMAET TJIaroli, a He MpHUJIaraTelbHOE, KaK B IMOJb-
ckoM Bapuante. Chodzi¢ jak bledny, chodzi¢ jak struty — ykpauHCKHE SKBHBaJICH-
TBI: SIK Y 600y ONYWEHULl, MANCKO 3ACMYUEeHUll (3aCypeHull); 2emv 3He0X0ueHUll
(00 6¢cb020), sk Kypua 6 o0y enycmue. Mbl BUIUM, YTO CPEIU YKPAUHCKHX K-
BUBAJICHTOB B CPAaBHUTEJIBHON YacCTH MOET YHNOTPeOIsAThCs mpuyactue (onyuje-
nutt). Ktos poszedt jak zmyty, ktos wyszedl zawstydzony, upokorzony — yxpanHckuii
SKBUBAICHT: NiWO08, NIUMABWU OOIUZHA (WULOM NAMOKU, 8XONUGWIU), NIUOE,
06au3a68wU Makozona. B TaHHBIX SKBUBAJICHTAX B CPABHUTEIHHOMN YaCTH BBICTYIAIOT
Odeenpuuacmue + cywecmsumenvroe. Klamac jak najety (ktamac¢ z zapatem, bez wa-
hania) — yKpauHCKHE DKBUBAICHTBI: y JicU6i o4l Opexamu, opexamu Ha 6Ci 3acmasKu;
bpexamu, asc Kypumucs (asxc Kypsea 6Cmae, asjic uomy 3-ni0 HOCA KypumscCs).
B ykpaunHCKkuX SKBUBaNeHTaX Jieenpudactust Het. Ktos wyglada jak z krzyza zdjety (ktos
Jest mizerny, wychudzony) — yKpauHCKUE SKBHBAIICHTBL: 5K (MO08) 3 Xpecma 3HAmull;
5K 3 MO20 C8Imy 6cmas, cama mikb (CHACMY).
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3. ®pazeonoru3Mbl, KOTOPbIE B Ka4eCTBE CPAaBHEHUS HMCEIOT CYIIECTBUTEIbHOE
B UMCHHUTEIBHOM TaIekKe: znac cos jak wlasng (swojq) kieszen — yKpawHCKHE
SKBUBAJICHTBL: 3HAMU 5IK CMAPI €601 wobomu (K H0O0mu Ha CE0IX HO2AX), 3HAMU SIK
€801 (c80ix) n’simb nanvyis (nMyyox); 3Hamu 1K 0ONYNICHO20 (AK 0ONYNIEHY 08€UKY).
Bce 9KBUBaJICHTBI, KPOME MOCICIHET0, COIEPIKaT B CPABHUTEILHON YaCTH CYILECTBH-
TENBHBIC: 5K 0ONYNIeHHO20 — JICCTIPUYACTHE.

4. dpazeosornuecKue eAMHUIBL, Y KOTOPBIX B Ka4€CTBE CPAaBHEHHUS BBICTYMAIOT IMOJI-
JeKalee B KOCBEHHBIX TaJieKaxX WM CIIOBOCOYETAHUE C MPEITIOroM: czud sie jak
(u siebie) w domu — yKpauHCKHI SKBUBAJICHT: TIOUyBaTH cebe sik doma (yooma). Mo-
JKeM HaOJTI0/IaTh MOJHOE IPAMMATHYECKOE COOTBETCTBHE MEK/TY TMTOJICKUM M YKPAHHC-
KUM SKBUBAICHTOM. Wierzy¢ w cos jak w ewangelie — yKpauHCKUIA S5KBUBAJICHT: Gipuimu
yeim (wupum) cepyem. Ktos na to jak na lato — BO3SMOXHBIN TIEPEBOIT: EAUKULL MUCIU-
seyb Ha ujocy. Kak BUaNM, B YKPaHHCKOM SKBUBAJICHTE CPAaBHEHUE OTCYTCTBYET.

5. ®pa3eosoru3mMel, y KOTOPHIX B KAUECTBE CPABHEHHS BBICTYIIACT COYETAHUE JIBYX
CYIIECTBUTENBHBIX B Pa3HBIX Najexax: pakowac (wkladacé) jak topatq do gtowy — yx-
paMHCKHE DKBUBAICHTHI: 8OUGAMU (6KUHYMU) KOMY 6 20]108Y WO, YMOBKMAYYEAMU,
smoskmauumu (3a0080ysamu, 3a00680amu, MoGKmu) KOMy 6 20108y. Bawié si¢ (grac)
z kim jak kot z myszkq — ykpanHCKUIl SKBUBAJICHT: epacmucs, AK Kim 3 muutero. Nosic
sie jak kura z jajem — yKpauHCKHUI SKBUBAIICHT: HOCUMbCS, K KYPKA 3 siiyeM — TaKoe
)K€ COYCTAHUE JIBYX CYIICCTBUTEIBHBIX B Pa3HBIX MaJeiKax.

6. ®pazeonornueckue eJUHUIBI, Y KOTOPbIX B Ka4eCTBE CPABHEHHMS BBICTYNAeT HH(U-
HUTHB: jak okiem siegnqc. B yKpanHCKOM DKBHBAJICHTE TOXE MOXEM HaOJI0IaTh
UH()UHUTHUB: OKOM He 3MUSHymu (He MOpeHymu,).

Cpeay HOMUHATHBHBIX CPABHECHHH BBIZICIISIEM CIICTYOIIHE KITaCChl, KOTOPhIC B Ka-

YeCTBE CPAaBHEHUS UMEIOT:

1. [Tpemmoxenus: ¢hpa3eoqoru3Msl faki jak go matka urodzita (zrodzita) — yxp.: y uomy
(1K) mamu Hapoouna (cnopoouna).

2. CyIiecTBUTEIIFHOE B UMCHUTEITLHOM Tafiexe: Brzydki jak grzech smiertelny (jak siedem
grzechow (glownych) — yKpauHCKUI SKBUBAIICHT: CIMPAUHUL 1K CMEPIMHULL 2PIX.

3. YucnurenwpHoe: prawda (rzecz oczywista, pewne) jak dwa a dwa cztery, jak dwa razy
dwa (cztery) — sicho sik 08iui (K 08a pasu) no 08a; sk ceim ceinys komy. IlepBbiil yk-
PaMHCKHI SKBUBAJICHT TOXE COJCPIKUT B CPABHUTEIHHOM YaCTH YUCIUTEILHOE.

TaxkuMm 00pa3oM, MOKEM CHeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO IJIarojbHbIC CPaBHUTEIIBHBIC
bpazeonoru3Mbl camasi MHOTOYMCIICHHAs rpynna. 1 HOMHUHATUBHBIC, W TJIATOJIbHBIC

KOMITapaTHBHBIC (PPa3eosOru3Mbl B KaUECTBE CPABHEHHSI MOTYT UMETh MPEJIOKCHUS,

a TaKXKe CYIICCTBUTEIBHOE B HMMCHHUTEIBLHOM Majiexe. TONbKO TarojbHbIe KOMITapa-

TUBHBIE (DPa3e0IOTU3MBI UMEIOT B KaYECTBE CPAaBHEHUS NMPUYACTUE U JICCTPUYACTHE,

MOJITIeKAIee B KOCBCHHBIX MaJeKaX, CIIOBOCOYCTAHUE C MPEJIONOM, COYETAHUE JIBYX

CYIIECTBUTENBHBIX B Pa3HBIX MaJexkax, a Takke MHOUHUTHB. HoMuHaTHBHBIE KOMMapa-

THBHbIC ()PA3CONIOTUUECCKIE CAUHUIIBI, B OTIIMYKE OT TJ1arojbHbIX, MOT'YT HMETh B KAYECTBE

CpaBHEHUS YHCIUTEIBHOE.
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Ocoboe MecTo B MOJIBCKOM M B YKPAMHCKOM SI3bIKaX 3aHUMAIOT (ppa3eosorU3MBbl,
MPEICTABISIFONIIE COO0M CpaBHUTEILHBIC 00OPOTHI, KOTOPBIE COCTOST U3 MPHIIAraTelib-
HOTO + CPaBHHUTENIBHBIA COI03 jak (B YKPaHUHCKOM SI3BIKE MO8, MOBOU, HeMO8, HeMO80OU,
Mo86UmMO, HeMos8bUmMO, Have, HaueOmMo, HeHave, HeHaye 0, HIOU, Hidc, 2ell, Oyyim,
oyyimmo, wo) + cymectBuTesnbHOe. Opa3eonornyeckue eAMHNLBI, KOTOPBIE BEIPAKAIOT
9IIEMEHT Pa3BepHYTON (HOPMBI CPABHEHHSI, XapaKTEPU3YIOTCS TE€M, 4TO UX odree ¢pa-
3€0JI0TMYeCKOe 3HAUCHHUE OKA3bIBACTCS CBSA3AHHBIM C (PaKTOM MPSIMOTO COMOCTABICHUS
(cpaBHCHHSI) 00BEKTOB. ITH (Ppa3eOIOTU3MBI BCET/Ia BKIIOYAIOT B CBOM COCTAB JJICMCHT,
KOTOpBIH CIeMalIbHO yKa3bIBaeT Ha (pakT corocrapienus (cpaBHeHus1). B Haiem ciiyyae
TaKKM 3JIEMEHTOM BBICTYIIAeT CPABHUTENBHBIN cOt03. [IpunararenbHOe, KOTOPOE BXOJAUT
B COCTaB (ppa3eosoru3ma, 00s13aTelIbHO CTOUT B ()OPME UMEHUTEIILHOTO MaIeKa.

OTMETHM, YTO B HEKOTOPBIX CIyYasx 3Ta CTPYKTypa B MOJIbCKOM SI3bIKE MOXKET
pacmpsTees. Takoe paciIupeHre MOKET NPOUCXOIUTh AByMs criocobamu: 1) myTem
Jo0aBIICHUS TIpIIIaraTeNbHoTo0: glupi jak midasowe uszy, glupi jak stolowa noga, deli-
katny jak francuski piesek; 2) nytem n00aBieHUsl CyIIECTBUTEIBHOTO-CPABHEHHUS: ZWAWY
Jjak wot w ptugu, glupi jak ciele na niedziele, nudny jak flaki z olejem, smialy jak baba za
plotem. OT™MeTHM, YTO HEKOTOPBIE (PPA3EONIOTH3MBI JAHHOTO THIIA MOTYT BBICTYIIAaTh KaK
B YHCTOM BHUJIC, TaK U B pacIHpeHHOM. Tak, (hpazeonorusmy glupi jak ciele COOTBETCTBYET
oboport glupi jak ciele na niedziele; dpazeonorusmy nudny jak flaki — nudny jak flaki
z olejem. MOXHO Tarke clienath U BBIBOJ O TOM, YTO JJOOABOYHBIN dJIEMEHT (pa3eoiio-
I'M3Ma, B TO K€ BpeMsl, M OrpaHruuBaeT cpaBHenue. Tak, ¢ppazeonorusm smialy jak baba
za plotem He nomyckaet Jr000ro JPYroro CpaBHEHHs, KPOME PaCIIMPEHUS MyTeM 100aB-
JICHUsI CYIIECTBUTENBHOTO plot. Takum 00pa3om, pacIIMPUTENbHBINA 3JIEMEHT BBICTYIIAET
U OTPAHUYHUTEIBHBIM.

AHann3 HOMHUHATUBHBIX U IJIarOJbHBIX CPAaBHEHUHN B MOJBCKON M yKPAMHCKOU
(bpa3eonoruu MpoaeMOHCTPUPOBAT YHUBEPCAIBHOCTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKUX
MoJieTield KOMIIAPaTUBHBIX (PPa3eoIOrHYeCKUX eANHHL M B TO YK€ BPeMs HX HAllMOHAJIb-
HYIO CrielM(UKY B KaKIOM U3 COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB. B MOJBCKOM M YKPaHHCKOM
A3BIKaX KOMIIApaTHBHBIE (hPa3eoIOTU3Mbl AEMOHCTPUPYIOT 3HAYUTEIBHOE CXOJCTBO,
KOTOpOE IMPOSIBIISIETCS] B OOIIHOCTH CTPYKTYPHON OpraHM3alliK COMOCTaBIsIeMbIX (pa-
3€0JI0TM3MOB, B OOLTHOCTH NPSMBIX U NEPEHOCHBIX 3HAUYEHUH MEeHETHYECKUX MIPOTOTHU-
noB (hpa3eonoru3MoB 1 UX KOMIOHEHTOB. Dpaszeonorunyeckuii oopa3 popmupyercs Ha
OCHOBE ITPEACTABIICHUI YeIOBEeKa O TOM HJIM MHOM SIBIICHUH WM IeHCTBUHU, IPUUEM 3TO
SIBJICHUE WM JICUCTBHUE MOCICIOBATEIBHO CBA3BIBACTCS KAaK ¢ O0BEKTOM, 00JIaIaI0IIUM
OIpeeNICHHBIMU CBOMCTBAMH, TaK U C €r0 CUMBOJIMYECKUM 3HA4eHHEM. DTO HE Ciy-
YaliHO, TaK KaK BECh OKPYXKAIOUIMH YEJIOBEKa MUP BOCIIPHHUMAJICS UM CKBO3b ITPUMY
MH(OIOrHYECKOro MbIlIeHHs. MHOT1a )KU3HEeHHBIe HaOIIOCHHS U TPAIULIUH TTOJIBCKOTO
W YKPauHCKOT0 HAPOJOB PACXOJISATCS, YTO BICUET 32 COOOH MOSBICHHE PA3HOIUIAHOBBIX
¢dpazeosnorudeckux eauHull (znac co jak wltasng (swojq) kieszen — snamu sik cmapi ceoi
yobomu. Taxke Mbl MOXKEM HAOIIOIaTh MHOTOYHCIICHHBIC CITyYan COBIAJICHUS KOMITa-
paTuBHBIX (PazeoJOrH3MOB. ITO OOBACHIETCS JABHUMH U TECHBIMH CBSI3SIMH MEXKIY
MOJbCKHM U YKPAUHCKUM HApOJaMH, OOIIHOCTHI0 MH(OIOTHYECKUX MPEACTABICHUI
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U MHTEPHAIMOHAIBHBIX HCTOYHHKOB 3aMMCTBOBaHMSI M, HAKOHEL], OOLIHOCTBIO SIBJICHHI
OKPYKaIOIIEro MUPa, CXOKECTBIO (payHbI, KOTOPAsk OKPYKAeT HOCUTENCH SI3BIKOB (chytry
Jjak lis — xumpuii sik nucuyst, pracowity jak pszczota — npayvosumuil six 60xcona, tepy
jak pien — oypuuil sax neuv). OCHOBHBIC TIPUHITUIIBI CTPYKTYPU3AIIUHU MTOJIECKIX KOMITa-
paTUBHBIX (HPa3eOIOrU3MOB aHAIOTMYHBI YKPAUHCKUM, XOTsI CYLICCTBYIOT HPUMEPBI,
KOTJla TpaMMaTHyeckasi hopma 1enoro Gppazeoaoru3Ma MM ero 4acTd He COBMAnacT
C rpaMMAaTHYECKON KaTeropHeil B 9KBUBAJICHTAX YKPAHMHCKOTO SI3bIKA.
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Summary

VERBAL AND NOMINAL COMPARISONS
IN POLISH AND UKRAINIAN PHRASEOLOGY

Fixed comparisons are the source of idiomatic comparisons. Comparative phraseology
demonstrates a wide range of culturally conditioned ideas of Poles and Ukrainians and the
compositions of phraseological unit core components are embedded in culturally-rooted systems.
The aim of this study was to identify intelligence and analyze Polish phraseological units with
the comparison component and find their equivalents in the Ukrainian language. Basic principles
concerning the structuring of Polish comparative phrases are similar to those in Ukrainian, although
there are examples where the grammatical form of a phraseological unit or its part does not match
the grammatical equivalent category in the Ukrainian language.
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